PERFECTIVE AND IMPERFECTIVE IN SPOKEN TIBETAN!

Betty Shefts Chang and Kun Chang

Is the grammar of spoken Tibetan verbs? as it relates to time one of tense
or aspect? Or does it combine elements of both? Tense (following Comrie 1976.
1-2) “relates the time of the situation referred to to some other time”, that is,
the time to which the tense refers is situation-external. If the time to which the
situation is related is the present, the tenses are absolute; otherwise, they are
relative. The time with which aspect is concerned is that of the situation in
itself, that is, it is situation-internal. If this time is viewed as an “unanalyzable
whole, with beginning, middle, and end rolled into one”, the aspect is perfective.
If it is analyzed, if one sees a situation in progress, the aspect is imperfective.

The labels assigned to the verb roots of written Tibetan (Present, Perfect,
Future, Imperative in Western grammar and the synonymous thata, tegpa, mgﬁ(:)pA,
qiiitsii in spoken Tibetan) imply a tense system of Past, Present, and Future.
Though spoken Tibetan does not have three-way reflexes of the written Tibetan
roots, neither do its verb bases derive solely from the Perfect root. (The view
that they do has been rather widely held; see, for example, Bacot 1946. 72.)

As in written Tibetan there are one-root verbs (e.g. ltogs-pa ‘to be hungry’,

1. A briefer version of this paper was presented orally at the Third Csoma de Korés Sym-
posium, held in Velm, Austria, 13-19 September 1931.

2. Our transcription of spoken Tibetan is that introduced in Chang and Shefts 1964. Examples
are from Chang and Chang 1978-81; the first number in citations refers to the volume, the
second to the page, the third to the lines of Tibetan text. Here we have, however, standar-
dized the transcription somewhat and, on occasion, made other modifications or corrections.
Written Tibetan forms are from the dictionaries of Jdschke and Das. (We use here the
transcription of written Tibetan adopted by the American Library Asscciation. )
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‘phyid-pa’ ‘to wipe’), so in spoken Tibetan there are, to be sure, verbs with
just one base. And these are greater in number than in written Tibetan; in some
cases, one of the roots of written Tibetan—which may be either the Present or
the Perfect root®*—has been generalized to the exclusion of the other roots. For
example:

Generalization of the Present root.

(1) WT Present ‘jib(s)-pa, Perfect bzibs, Future bzib ‘to suck’ ST cip,
e.g. cipqil ‘He is sucking it’ cipa re¢ ‘He sucked it’, cipqi re¢ ‘He will suck
it’, cip! ‘Suck it!’

The affricate initial of cip shows that its source was the root represented by
written Tibetan ¢jib. Fricative initials yield fricative initials, as in ‘a bow’: WT
gzu, ST su.

Generalization of the Perfect root.

(2) WT Present ‘gog-pa, Perfect bkog, Future dgog, Imperative khog ‘to
take away, take off, pull out’

ST q35,e.q. q86qii ‘He is pulling it out’, g3dpa reé ‘He pulled it out’, qd6qi
re¢ ‘He will pull it out’, q33! °Pull it out!’ The high tone of 35 shows that it
derives from bkog; written Tibetan voiced-stop initials with prefixes yield the spoken
Tibetan low tone, as in ‘a saddle’, WT sga, ST qa. The 66 of qd0- is a result
‘of vowel harmony; with i in a contiguous syllable, 25 is raised to 66. (On such
vowel alternations, see Chang and Chang 1968.)

Spoken Tibetan, however, also has a goodly number of verbs with two bases.
One of these bases derives from the Perfect root; in general, the second base
derives from the Present root. (A verb of this sort which in written Tibetan
has, for example, a Present root ending in a vowel and a Perfect root ending
in this vowel followed by the -s suffix has in spoken Tibetan a base ending in
this same vowel with a level tone and, corresponding to the Perfect root in -s,
a base ending in a vowel with a falling tone [WT -is, -es, -as, -os, -us: ST

-ii, -ee, -e&, -00, -iii).)

3. See Chang and Chang, The Persistence of Present-tense Reflexes in Modern Spoken Tibetan.
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Examples of derivation in three common verbs:

(3) “to eat’. WT Present (b)za-ba, Perfect zos, bzas, Future bza, Im-
perative zo(s)

Spoken Tibetan has three bases for ‘to eat’: sa, seg, and so. sa could derive
from either the Present (b)za-ba or the Future bza, or it could represent a
merging of the two;this base appears in verb forms whose time reference includes
both present and future. (Under present we include both the continuous and the
habitual. ) se¢ derives by regular phonetic change from the Perfect bzas. The
Imperative s{)é! ‘Bat!’ derives from zo. (The falling tone and change in vowel
are due to the intonation.) The negative Imperative, masaa! ‘Don’t eat!’,
derives from the base sa. Examples of the bases sa, sgg€: Present reference;
base sa ~ sA-:

a. ata qhoOtsd qhalaa saqi y2d reé 2.256.15-16 ‘Right now they are eating’

Future reference; base sa ~ sa-:

b. ---th_SES thgqﬁ(:i phomo ti saqi ree 4. 11. 23—12. 2 *...tonight he is going to
eat this girl’

Past reference; base sgé:

c. Ani phomd tii komaa thi ciq seggpa ree, hdp thi ghd 1a 4.263.12-14
‘And then, suddenly, in the wink of an eye, this girl had eaten the sausage’

(4) ‘to do; to make’. WT Present byed-pa, Perfect byas, Future bya,
Imperative byos.

Spoken Tibetan has a base chegg which derives from Perfect byas. A second
base, che, we derive from the Present root byed. A parallel to the loss of the
-d which we posit here is the loss of the root-final -s of written Tibetan dgos
in spoken Tibetan qo ‘to meed to’ (example 32). When these consonants, or
their reflexes, were preserved, spoken Tibetan shows the falling tone and fronting
of nonfront vowels: -ed yields -e¢, as in spoken Tibetan ree, one of the verbs
for ‘to be’, from the red of written Tibetan red-pa; -os yields —63, as in spoken
Tibetan sE_ig ‘to make’, the reflex of the written Tibetan Perfect root bzos. The

range of time reference for che is the same as that of sa (example 3). The
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spoken Tibetan negative Imperative, macée! ‘Don’t eat!’ derives from the base
che. The positive Imperative, chiil ‘Do it!’, can ounly be said to be irregular.

Examples of the bases che, cheé:

Present reference; base che ~ chi-:

a. phArcii 4ta qAp sip@é qhAtdd tindé maa, ti chiqi y2d ree, tiqi y2d reé
2.143.6-8 “As for the phz'\rcﬁ, he’s just now doing, that is, studying, from the
third section on down’

Future reference; base che ~ chi-:

b. chicdé nitsoo khérdd ail ghi seyaa téé n€€pa chiqi yii 4. 328. 20—329. 2
‘In the future we’ll keep to what you two have said’ i

Past reference; base cheé:

c. Ani thogdo ti & qhd0 qhad qhée macEepa reé; saqo0 G é maceépa reé
4.194. 13-15 ‘And then, that night he didn’t do anything at all; nor did he do
anything the next night’

(5) ‘to go’. WT ‘gro-ba and phyin-pa.

The written Tibetan Present ‘gro is the source of the spoken Tibetan base
to. The spoken Tibetan base to which to stands in suppletive relationship does
not, however, derive from the son given in dictionaries of written Tibetan as
Perfective and Imperative to ’gro*. As, in the case of ‘to do’, che is to cheg,
so, in the case of ‘to go’, is to to chﬁ. chﬁ derives from phyin, but its falling
tone when it occurs in isolation (e.g. before auxiliaries) implies an *-s suffix,
that is, the suffix which marks the Perfective: *phyin-s. Examples of the bases
to and chﬁ:

Present reference; base to ~ tu-:

a. tha qhgtsgg chdpd chgé cee thii tuqii 4. 181.9-10 ‘Now, they are taking
him in a kind manner’ (That is, they are taking him [thii] while they are going
(tuqiil.)

Future reference; base to ~ tu-:

4. A reflex sofi ‘to go’ is found in the fixed phrase ql-gtsﬁx sdpa [*sofn-ba) taa.--4.176.3 ‘After
some time had passed--’. Another reflex of sofl means ‘to be’: keepd $66 (*son) tsad 4.50.11-
12 ‘since he’s a king’.

— 306 —



Perfective and Imperfective in Spoken Tibetan

b. ... naa nigaa tuqi yii 3.212. 11 “..I'll go day after tomorrow’

Past reference; base chﬁ ~ chi-:

c. tha thiri qh@esE, tshB0s3d qhadqd yaa yaa phar chii tsad.. 2. 64. 14-16
‘Now, since all merchandise has been going up and up these days..-’

d. Ani tindé s33 ti, necoo sanpd taa kegpd NApOO chipa reé 4.174.10-12
‘And then, the next day, ﬁgcgg sanpo and the King went together’

These examples suggest a spoken Tibetan tense system of Past and Nonpast;
‘to eat’” and ‘to do’ (examples 3 and 4) suggest, further, that the Nonpast base
was a result of the merging of written Tibetan Present and Future roots. Other
examples, however, show that this is not the case. Consider the following passage:

(6) pamo namod cii la yaa phomd pi_kéé sum y23 red. qhdtsd slipd tiqéé neetaa
phaciitt tshdgad tuqi y2d red. nimA ciq qhotsd phaciitt tshoqda tutliii tsd nee...
qhOtsd phacill yaqd chi yod reé... ti laapa reé¢ 4.257.1-8 ‘Once, a long, long
time ago, there were three sisters. Every day those three went to tend the cows.
One day, when they went to tend the cows---there was a good cow of theirs...
this one got lost’

namo namod cii 1a yaa ‘a long,long time ago’ in the first sentence establishes
the time as past. In the third sentence, the -pa ree construction of laapa reé is
one commonly associated with past-time references, e.g.

(7) qh&ésA yaa phéepa ree 1.247.16-17 ‘He came up yesterday’. -qi y2d
reé in the second sentence (i.e. tuqi ya3d ree) is the construction we have seen
in examples 3a and 4a referring to the present. This sentence, however, also
refers to past time. It is not a matter of shifting tense; compare the following
example, where namo ‘a long time ago’ appears in the same sentence with -qi
y2d ree:

(8) pamd mitsda naa la ameé taqpaa qhligl y2d reé sesbd ra chi tuir 1. 160.
4-6 ‘A long time ago, they say, the mother always wore them in the household’

Textual occurrences of -qi y2d reé referring to past time appear in context
with expressions indicating habitual actions, such as néétaa ‘every day’ (example
6), tagpaa ‘always’ (example 8), yagsé ‘often’, and namkiiii nee ‘usually,
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ordinarily, regularly’. This is typically imperfective®. For example:

(9) qhod kaqgaa 1a tshdé kaaqaa yansé tuqi yad ree¢ 4.293.3-5 ‘He often
went to India to engage in trade’

(10) tit8é ched ni, mee ndo léé ndtsd0 mAAMI tEStsA, namkiii nee $aa niqi
yod reé 3.64.5-7 ‘Since it was like this, they (the Tibetan government) regul-
arly stationed a few of our soldiers in the area of lower Tibet, too’

The -pa ree construction referring to the past occurs in context with expre-
ssions that pinpoint the time of an event, such as hdp thi ghd 1a ‘in the wink of
an eye’ (example 3¢), gh&ésa ‘yesterday’ (example 7), or specific time indica-
tions, as in

(11)---thama...chéqtdd qupkA pApch naaqiid lo ti, phgg phggcee §30pa ree,
qhu_nt(?é 1o phaa 3.60.4-7 ‘...in the end-.-in the year 1959, Tibet was, for the
most part, lost, that is, to the Communists’. This is typically perfective. Where
-qi y2d reé occurs in such contexts we see the sort of imperfective extension
over time of the action or event that may be termed continuous®. Contrast, for
example, 12a and 12b, 13a and 13b:

(12) a. tsh€€pee qhutlii, AimA cii phaaqdd naa téé--Aqi tgpé thiiipa reé
4.101.9-11 ‘When he was searching, one day, there in the ph_z@dgo---he met
Aqi ti:ipé.’

b. tha tinéé qh0 yaa 1h€es€€ naa la, tshee tshee tshee€ chepee ghutlid, AimA
cii sfiicliil rad ghi suu téé---Aq---lagpd té¢ coo chi khil cee tuqi yad reé 4. 106.
2-7 ‘Now, after that, when he was again searching all over in Lhasa, one day,
there at a corner of sfiicliii rad---Aqd---was going along, carrying a hoe in his hand’

(13) a.---qh80 sARIl ti, tsh36 kaagad chipa ree 4.284. 13-14 ‘...the next day

5. See Comrie, ibid., pp. 27-8, on the definition of habitual as one of the two major subdi-
visions of the imperfective: “The feature that is common to all habituals, whether or not they
are also iterative,is that they describe a situation which is characteristic of an extended period
of time, so extended in fact that the situation referred to is viewed not as an incidental
property of the moment but, precisely,as a characteristic feature of a whole period”.

6. If we accept Comrie’s definition of continuous, his second major subdivision of the imper-
fective, as “imperfectivity that is not habituality” (ibid., p. 26), continuous differs from
noniterative habitual in referring to a briefer period of time.
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he went off to engage in trade’

b. thengeé s33$3) ti, keepd, qApii cii ghi 23 té¢, nima gi_ii; cee égqi y2d
re¢ 4.168. 12-14 ‘Then, the next morning, the King was sitting there under a
gApil, warming himself in the sun’.

-qi y25 reé does not, however, need time or aspect expressions, such as
‘yesterday’, ‘today’, ‘tomorrow’, ‘always’, ‘frequently’, ‘suddenly’, to express
the continuous. This can be seen in examples such as the following passage,
where two sisters, attempting to deceive a third sister about the time, have closed
the windows.

(14) Zni phomd ti sém tshAp ni, kuqd qiiqdd thi yaa ciq chépa red. qiiqad
chépee ghutilii, fima maa siii tuqi y2d reé 4.233.11-15 But then this girl
grew anxious and quickly opened the windows. When she opened the windows,
the sun was setting’.

The -gi y23 reeé construction is, then, imperfective; the -pa reé construction
is not past but perfective. This does not mean that the Tibetan verbal .system
has no element of tense. Tense reference is, however, not systematic. In the
first person, for example, tuqi yii can only refer to the future: I will go’; the
corresponding third-person construction, tuqi ree, is ambiguous, since it may
refer to habitual actions. chﬁ su ‘he went’, on the other hand, is unambiguously
past.

The base with the suffix -qi can be followed by various forms of auxiliary
verbs meaning ‘to be; to have’ (yii, yb'& y2d reé, tuu); the semantic range
of these constructions varies, as the following chart shows’. Numbers 3 through
14 in the chart refer to examples given above; examples 15 through 23 follow

the chart. (Abbreviations: Hab., Habitual; Con., Continuous. )

7. The imperfective can also be expressed by a construction made up of the verb base with the
suffix -qi followed by the auxiliary tet ‘to stay, (honorific: Sul). We will discuss this
auxiliary on another occasion; we also exclude for now (1) occurrences in clauses of result
preceded by conditional clauses and (2) expressions of judgment with ygfi.
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Future Present Past
Hab. Con. Hab. Con.
~qi yii 4b, 5b
~qi 66 15 16 17 18
-qi ree 3b 19
—qii* 20,21  5a,22
-qi y2) ree 23 3a, 4a 6,8, 12b,13b
9,10 14

*_qii takes the place of the nonoccurring sequence *-qi tut. -qi does,
however, occur with other forms of tull, such as the negative (mitGlu) and the
interrogatives (e.g. tugaar, t(_')é?).

-q1 y§8; Present Habitual.

(15) 60, siitsil tsom tsom la pee suqi y§8 2.163.13-14 ‘Oh, I sometimes
make the food’

-qi y@g; Present Continuous.

(16) ata na phArcii tAqi y§8 2.164. 14 “Yes, just now I’'m studying the
phArcii’

-qi y68; Past Habitual.

an tiqéé ti qhddqa, lo ree tg;Eé taa titsil phaa tshuu, tshuu tukd; thaqa
nz_u_gé?i—, tingé logd5 phaa tosd6 tadkd; titsd qhadqaldd, leeqa chegaa tuqi yt_53
3.233.12—234.3 ‘As for all these, among other things, I collected each year’s
autumn crops and these things here and there; similarly, among other things, I
then disbursed the year-round operating supplies (for the estate; e.g. seed,
food): I used to go to do the work concerned with all these matters’. There is
no time expression in this sentence. Only the larger context shows that it refers
to the past; this is the conclusion of a discourse that began thatsdd ghi cish
taa, a3, nétsdd, 1hEkes, titdé qhi, yiql thii ched cee teBpa yii 3.229.1-3
was writing letters for the monastic college’s bursary and, ah, supply office and
reception office, this sort of thing’.

-qi y§3; Past Continuous.

(18) fiimA cii siicit raa ghi suu téé---tuqi yi_ig ‘One day, there at a corner

of sfiiciiii raa---I was going along’. (Example elicited from Mr. Nornang, 1981.)
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-ql ree; Present Habitual

(19) qh3t538 phixnéé tshuu qliga th;itti yuqi ree 1.32.11-12 ‘They come out
here from over there in the winter’

*_qi tut; Present Habitual.

(20) tawa mer€ pore€ naa tsa la yaa, thd cepd kap tuqi tugdd na? 2.46.
13-15 “Just about each and every month the stripes change, don’t they?’

(21) ---ata yaqd ydoneé, yad lamsdd meépa chaang€ ra chi chiqi, tsom
tsom 1a 3.193.13-15 ¢...even though they’re good just now, they do get spoiled
right away, sometimes’

*_qi tul; Present Continuous.

(22) ata qhats@é stigi to6? 2.83.7-8 ‘How much are you asking right now?’

-qi y2d reé; Present Habitual.

(23) mm, qhBtda, yaaqa tha quqA c8tdd sO s0sO mAtdd lpogdd matad ra
chi qhiiqi y23 ree, qh;téés chigi y2d reg? 1.150.7-10 ‘Mm, as for the way of
dressing, in summer and winter, and so forth, do they dress differently in each
(of the seasons), or how do they do it?’

The base which is the reflex of the written Tibetan Perfect root is, then,
used in a Perfective construction; the base which is the reflex of the written
Tibetan Present or Future root is used in an Imperfective one. We cannot,
however, attribute imperfective meaning to the latter base; examples such as
3b, 4b, and 5b, which refer to the future, do not fit the definition of the im-
perfective as showing a situation in progress.

Is aspect expressed in both the morphology and the syntax? We have so far
been examining bases with spoken Tibetan suffixes. Let us now see what bases
without modern suffixes reveal about aspect®.

One environment in which both bases occur without suffixes is before auxil-

iaries. Before some auxiliaries, either base may occur. Generally, however, it is

8. Historically, the source of the distinction between, for exampls, s and 5_63, the two bases
for ‘to make’, was the suffix -s of the Perfect (WT bzos). Before the -s was lost, it caused
fronting of o to 6. The -s also l2d to th2 fall in pitch, with its accompanying glottal stricture.

(See Chang and Chang 1972, Vclume 1, xix ff. on gloitalization and the falling tone.)
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just one of the bases which is used before a given auxiliary. An auxiliary like
niit (WT nus) ‘to dare to’ may, offhand, seem to have little to do with either
tense or aspect. And yet, when a verb has two bases, a choice in the base to
precede an auxiliary must be made. The criteria for distinguishing perfective
from imperfective offer clues to the basis for this choice.

Comrie (ibid., pp. 16-21) claims to have found one feature that defines the
perfective aspect: the perfective describes a complete, not a completed action.
It is, for example, not punctual, though “by not giving direct expression to the
internal structure of a situation, irrespective of its objective complexity, [it] has
the effect of reducing it to a single point .-- [or] to a blob, rather than to a
point” (ibid., pp. 17-18). Its defining feature is not that it indicates the end
of a situation (“Indicating the end of a situation is at best only one of the possible
meanings of a perfective form” [ibid., p. 19]), though when contrasted explicitly
with an imperfective it may do so. Though the perfective forms of certain verbs
indicate the completion of a situation, the perfective is not a resultative.

And yet, when we attempt to understand why a given auxiliary follows
what we have inferred to be a perfective base, some of the above features of
perfectivity, peripheral though they may be, are quite helpful. The auxiliary
tshaa ‘to finish; to have already taken place’ and Saa ‘to exist as the result of
an action’, for example, follow what we posit to be perfective bases:

Auxiliary tshaa (WT ’tshar-ba, tshar) ‘to finish; to have already done; to
have already taken place’

@4 st_58 tshaapa taqaa lamsaa tshoo naaqd kap---1. 189. 14-15 “Just as soon
as they’ve finished making it, they dye it black---’ ( ‘to make’: WT bzo-ba, bzos;
ST so, sE_ifi)

Auxiliary sad (WT, ’jog-pa, bzag [ST $ad), gZag, Zog) points to a result.
(As a main verb, sad means ‘to put, place, leave’.)

(25) chifipée $60 saapa reé 1.158.3 <Yes, they’re made of felt’

There are, however, also auxiliaries which engage directly the central feature

of perfectivity, the completeness of an action. Among these are y§3 and y2J reé

—312—



Perfective and Imperfective in Spoken Tibetan

(negatives: me& and yod marée), which, in one of 'their usages as main verbs,
occur in construction with the dative to indicate possession:

(26) paa reecd namee natsdd yi_)'g 2.197.7 “I have a variety of cotton fabrics’
(naa is dative to na ‘I’)

(27) gh33 ghaa ghéé yad marée 4.83.9-10 ‘He didn’t have anything at all’
(qh33 is dative to ghd ‘he’)

As auxiliaries, y'QS and y2d reé follow suffixless bases to form the Perfect.
In examples 28 through 31, the actions referred to are complete, but their
effects continue into the present. (Cf. Comrie, ibid., pp. 52 ff., on the
criteria for defining perfect. )

(28) th&sda 135 thii y2d retdd, yaa 1.115.2-3 ‘These days they’ve brought
electricity, is that right?’ (‘to bring’: WT ‘khrid-pa, khrid, ST thii)

(29) qhanii dta & yaqaa $ai y50.--ched tsaa, qhOrad fiqaaldd, yaqéé roo
1a y23 ree 3.203.13-20 ‘And just now, I’ve put those two up there---So, both
of them are up there at the encampments’ (‘to put” WT ’jog-pa, bzag (ST
Saal, gzag, Zog)

The main verbs of examples 28 and 29 have just one base in spoken Tibe-
tan. Examples 30 and 31 show that it is the Perfective base which is used in
forming the Perfect:

(30) tdta tee ch§q33 siidi yi_ig 2.217.6-7 ‘I’ve marked the invitation’ ( ‘to
mark’: ST chgqd0 with $u, $id [WT Zu, Zus))

(31) tunté€ ghi---katdo q33 nee $aaree so ra chi kéd y23 reé, tha..-ti ata
thésdd gam y2d marée 1.117.8-12 ‘From the surface of the tomb’s stone slab...
something like deer horns have grown, now-.-Even these days, now, they have
not yet become dry’ (‘to grow’: WT skye-ba, skyes; ST k&, k&&. ‘to cause to
become dry; to become dry’: WT skem-pa, bskams [ST gam], bskam, skom(s))

The Perfect, then, we interpret as conclusive evidence that the bases we
posit as Perfective are, indeed, just that.

Other auxiliaries refer to situations that precede action, that are potential as

opposed to actual. In this they are like those finite-verb constructions which
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refer to the future, constructions in which non-Perfective bases are used. (See
examples 3b, 4b, and 5b.) And it is non-Perfective bases which precede these
auxiliaries:

Auxiliary qo (WT dgos-pa?) ‘to need to; to be compelled to’

(32) cheé ni, tsipm@ thi thu quqii 2. 280.7-8 ‘So, we have to dig this found-
ation’ ( ‘to dig’: WT [’Jbru-ba, brus; ST thu, thiiii)

Auxiliary §88 (WT §es-pal®) ‘to be able to’

(33) ---tuqsiili ghi $66né¢, totsee ciptda mangépee tha $AmoO tsdA ni so
éfqi mar€e 1.208.6-9 ‘...even if they make it of the worse (grade), now, they
can’t ever make lower robes that don’t cost from ten to twenty totsge’ ( ‘to
make’: WT bzo-ba, bzos; ST so, s§8)

Auxiliary thGu (WT thub-pa) ‘to be able to’!!

(34) ---phomd q€pese q2d seyad ghi $amo ti, fo thilpa reé 4. 210. 8-9 “...he
was able to buy the hat his older daughter had said she wanted’ (‘to buy’: WT

flo-ba, fos; ST fo, 7GO)

9. In discussing example 4, we have pointed out the parallel absence of colloquial reflexes for
the root finals of written Tibetan byed and dgos. It is tempting to speculate that this may
derive from the formal similarity of the expected reflexes, qi_j_fi and cheg, to Perfective bases.
(q§3 and cheé do occur in the fixed usage of proverbs. )qo and che would, then, be modelled
after non-Perfective bases. ﬁ'_o‘B (WT fios) ‘to buy’, for example, is Perfective to a non-Per
fective fio (WT fio); k& ‘to be born’ (WT skyes) is Perfective to a non-Perfective k& (WT
skye). And yet, rare though it is, the loss of root-final consonants or their expected reflexes
is not confined to verbs of this type. The -r of written Tibetan zer ‘to say’ is, for example,
retained only in medial position: qhétséé se yoo 4.325.9-10 ‘I wonder what they’d say’; totsiz
ci serze qhutfitini 2. 184.18 ‘when I say ten totsé¥’. Moreover, there are single-base verbs of
the form —jfj and -eg, e.g. tgg ‘to want to do something’” (WT ‘dod-pa) and ceé ‘to be
forgotten” (WT rjed-pa, brjed). It is perhaps not possible to determine the cause for the
developmert of dgos to go and byed to che.

10. -es should have yielded -e&; the nasalization of $88 ‘to know; to know how to; to be able
to’ may derive from that of khag (WT mkhyen-pa), the honorific for ‘to know’. The falling
tone of kh&é could, conversely, derive from that of &§3a.

11. We have a Perfective base before thad in 4.35.8-9 khdre: piigdo phutsée chet thadpa tlxqéé?
‘Would you be able to serve as a babysitter to a child?” We were also offered the example
m§3 qica E8tstd chet thidqi mitdl ‘She can’t control her talking’. Mr. Nornang (1981) finds
acceptable either fo or f_63 ‘to buy’ in construction with the Perfective thiitipa reg, but he

would use cnly the non-Perfective base fic with the Imperfective thuugi rez.
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Auxiliary niii (WT nus-pa) ‘to dare to’

(35) Ani ona tedtsa, na, plliqA Su niiipa mitdh 2.78.11-13 “Well now,
then, I can’t quite bring myself to (don’t quite dare to) buy them’ (‘to buy’:
ST $u, §{it (WT Zu-ba, Zus) with piiigA. The use of Su, st shows respect to
the seller. )

Auxiliary 188 (WT ran-pa) ‘to be time to’ (more generally, ‘to be right,
appropriate’)

(36) Ani iilmA cii qhd tshdd kia_lqéé to rEpa ree 4.283.1-2 ‘And then, one
day it was time for him to go engage in trade’ (‘to go’: WT ’gro, ST to. On
this verb, see example 5.)

What is expressed by these auxiliaries is not part of a situation in progress,
though it may be viewed as a preamble to action'?. This lends no support to the
attribution of imperfectivity to the preceding bases; it only allows us to say that
those bases which are members of two-way oppositions with bases we have shown
to be Perfective are Nonperfective. Nonperfectivity is a broad concept which
embraces imperfectivity; so it is the Nonperfective base which is used both in
Imperfective constructions and in the -qi yii, -qi ree Future.

One auxiliary which follows Nonperfective bases may be interpreted as imper-
fective. This is nua (WT myon-ba) ‘to (ever) experience’:

(37) laptaa teetsa to And 1.47.3 ‘I went to school for a little while’ (That
is, over a period of time, I had the experience of going to school.)

In the negative, the use of nui closely parallels the Habitual, i. e. Imperfec-
tive, construction found with kiinée ‘ever’:

(38) tha, chépo Setaa megé tod. ti naa kiili mgg: to mandd 1. 114. 5-6 ‘Now,
it must be very big. I don’t know this: I’ve never gone there’

(39) ---namkiiii cdc3d qee pardd aii kdopd ylitiiini, kiinée tigl yod marée

12. The same criteria govern the choice of bases to which suffixes are added. With the Perfective
base chet ‘to do’, for example, we have cheena ‘if one does; when one does’; with the
Nonperfective base che we have cheqo ‘being compelled to do’, chikii ‘yet to do’, chitdd
‘about to do’, chek3d ,ready to do’, ch_étfifj ‘having the desire to do’, chesém ‘thinking of
doing’.
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4.90.16-19 “...ordinarily, when we two were poor, your older brother never
paid any attention to us’ (‘to look at, pay attention to’: WT lta-ba, bltas, blta;
ST ta [~tA-), t€8. td may derive from either the Present Ita or the Future
blta; again, lta and blta may have merged through the loss of the Future prefix
b-.)

In some cases, the base chosen to precede a given auxiliary may appear
inconsistent with that used before another auxiliary. If gqo ‘to be compelled to’
(example 32) follows Nonperfective bases, why are Perfective bases used before
ch3d (WT chog-pa) ‘to be allowed to’, as in the following example?

(40) phAqéé pardd tshu, ti meépaa, lagk€e meepaa, chii chd6gi marée
1. 226. 13-15 ‘Over there, if we don’t have this thing, that is, if we don’t have
a pass, we aren’t allowed to go in’

Of the twenty-nine textual occurrences of two-base verbs before chdd in
Chang and Chang 1978-81, only one follows a Nonperfective base:

(41) tshépa na nee, Ani, gharé qharé che ch6oqi marge? 3.132.9-10 ‘From
the fifth, then, which things isn’t one allowed to do?’

Perhaps the answer is that ch3dd implies that the action which is allowed is,
indeed, carried out to its completion without objection or interference. Support
for this interpretation is found in the examples of sentence-final ch33 meaning
‘I/we will do’. For example:

(42) “n3tso0 qhad chamcaa ched ch35” s, ched cee thilpa reé 4.180.24-25
“We’ll treat him as kindly as possible”; saying this, they took him’

Also, though qo ‘to be compelled to’ (example 32) follows Nonperfective
bases, it has an alternant qo/qu, gho/qhu which follows Perfective bases. The
use of this unstressed sentence-final particle carries with it a guarantee or promise
that one will carry out an action. For example:

(43) pee noOpts€e ghadga tinéé ﬁ§8 ghu 2. 14. 15-16 ‘I’m going to buy all
my vegetables here from you’

Another environment in which verb bases appear without suffixes is in

nonfinal position in a sentence. The use of nonfinal forms in sequence lends
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cohesiveness to narration and avoids a monotonous repetition of the same endings
and auxiliaries.

In the following passage, the verb construction in final position is a Perfective
(Siilipa reé ‘they said’); preceding it are two Perfective bases (ched with ggca
‘to talk’ and thii with gq€ca ‘to ask’):13

(44) Ani, poo taa moo nii qgca chef; phomdd lé¢ qgca thii; Ani, “tharée,
k_e_epa'& thdeé ciq sﬁﬁpA ree. té¢ ‘mgg’ §'Ein?\, tiqi marée. taqa raa, yiqi ree”
s éijﬁpA reé 4.49.4-10 ‘And then the two, the old man and the old woman,
talked to each other; they asked the girl, too; and then they said, “This is the
only time the king said (i.e. asked for) anything. If we said ‘No’ to this, it
wouldn’t be right. It will be just as you say” ’.

When, however, the verb construction in final position is an Imperfective,
the bases preceding it in nonfinal position are still Perfective. For example:

(45) teé ni, Ani yaqs®Go tii sosoo :Emaé ti niipA nee maa si_ifi ni, nliqSaa
Siili; ATIpA ti yad yaa lfé; $0s00 2omaa tinéé maa siti ntigéaa Siifi: tugs chiqi
ree 1.56.11-16 ‘After they sit down, then, the best one hits the ones below
him, counting from the second on down, with a strip of bamboo; again, the
second one gets up and hits the ones below him, counting from there down,
with a strip of bamboo: this is the way they do it’

One might suspect a semantic basis for the use of Perfective bases in enumer-
ations: first one action is completed, then another. So, here, the first one hits
the others (Perfective $iiti); the second then gets up (135; this verb has just one
base, and thus no Nonperfective-Perfective distinction). But these actions are as
habitual as the summing up in the final chiqi ree(WT byed-pa, byas; ST che
[~chi-), cheg). We infer that the indications of one action preceding another
are implicit in the order in which the actions are stated, as in the English trans-
lation, not in the nature of the base. Another example:

(46) “thdqd ti re¢; nTipA ti re¢; sUpA ti red” s chgd: chapsii yiina,

chans$iiqaa la Siid; Stqll 195 1a thil yoona, $aqifd 125 1a ched cee, qeq®E qhi

13. The corresponding Nonperfective bases are $u, che, thi.
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Aql kap 800qi re¢ 1.56.2-8 < “This is the first; this is the second; this is the
third” he puts down: on a writing board if there is a writing board; on paper,
if he is writing on paper, the teacher puts down the grades’

Here, again, the Perfective bases (cheé and S§iii) do not point to actions
completed before what is described next. Rather, what follows the Perfective
base chee is an claboration of the preceding statement: it tells how the teacher
puts down the grades. What follows the Perfective base $iili is an alternative to
what precedes: if the teacher isn’t writing on a board, he writes on paper.

The opposition of Nonperfective and Perfective bases is, then, neutralised in
nonfinal position. Neutralisation is, of course, one of the criteria for identifying
markedness; the member of the opposition which appears under neutralisation—
here, the Perfective base—is unmarked.

There is also evidence for the unmarked quality of a Perfective construction,
the Perfective base with the suffix -pa followed by an auxiliary verb for ‘to be’
(yii, ree). This can be used, with habitual meaning, in place of an Imperfective
construction. For example:

(47) “ph33” seh€E thi qharee chéé thu kiqi yod res?

00 ti ceemaa keenge thdd taa c€tdd, kéwa ceemaa kuqli 188yaa taa, Ani,
yaqa chi 188yaa qhi, chée chgé...phdd Siilipa ree¢ 3.159.7—160.6 ‘For what
purpose do they perform this thing called the “transfer”?’ ‘Well, as to this, for
a higher manner of rebirth in the future and so forth, so that one will get the
next rebirth quickly and, then, so that one will get a better one (i.e. a better
rebirth)---they perform the transfer’ If the construction in the answer were the
same as in the question, we should have Suqi y2d reé rather than S$iilipa reé.
Here -pa ree is an unmarked alternative to -qi ya3 reé. This ability to encom-
pass the meaning of the unmarked member of the opposition Comrie (ibid., p.
112) has called “one of the most decisive criteria in identifying markedness---the
marked category signals the presence of some feature, while the unmarked cate-
gory simply says nothing about its presence or absence”.

The unmarked quality of the modern spoken Tibetan Perfective may be the
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result of diachronic change. For many verbs, the written Tibetan Perfect root,
from which the modern spoken Perfective base derives, had a suffix (-s) which
the sources of the Nonperfective bases—the Present and Future roots—Ilacked.
If it is true that “unmarked categories tend to have less morphological material
than marked categories” (Comrie, ibid., p. 114) and, conversely, that marked
categories have more, then it was the Perfect root that was historically marked.
In the case of, say, the verb for ‘to look’ the Present root 1ta lacked the prefix
of the Future blta. If extra morphemes alone decided markedness, the Future
root of this verb would have been marked in relation to the Present. The
Perfect bltas, however, with its -s suffix, would have been morphologically
marked in relation to both.

We may speculate that, with the loss of prefixes and suffixes through pho-
nological change, the Perfect roots and their reflexes were no longer perceived
as formally marked. This, of course, does not resolve all questions. With the
development of a two-base system (Perfective, Nonperfective), the relationship
of Perfective to Nonperfective could have been equipollent. That is, neither
had to become marked or unmarked. What propelled the Perfective to its position
of preeminence? That it does occupy this position seems beyond question; there
has been an atrophying of Present and Future roots.

Will the spread of the Perfective eventually lead to the extinction of the
Nonperfective? Has it already done so in any spoken Tibetan dialect? What is
the basis for the claims made by, for example, Jdschke (1954.42) and Bacot
(1946. 72) that the Perfect is the root underlying the spoken Tibetan verb system?
An intuitive perception that the reflexes of the Perfect are more common, or
something more substantial? To answer these last questions will require solidly
documented field work, with extensive records of natural speech, not just elicited

forms in isolation.
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vh O ER P R ()
G N

DR
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32, 1980) 35—fak tense i aspect o P 0 AT A LA FER K ¢ se8, ched,
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